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Abstract

Dialect is a distinct variety of a language spoken by
speakers in a specific geographical area. The objective of the paper
is to study the Farfaroni dialect. This dialect is chosen because it is
one of the strangest Arabic dialects in Egypt spoken by the
indigenous people living in Farafra in the New Valley governorate.
The paper aims to analyze the Farfaroni dialect and identify its
distinctive linguistic features (phonological, morphological, and
lexical). The data is collected from recorded conversations that are
transliterated and translated into English to ensure speech clarity.
The ethnolinguistic identity theory by Giles (1987) and the
politeness theory by Leech (2014) are adopted to analyze the
collected data. Additionally, the study explores the attitudes of
Farfaronis towards their dialect. Kovacs Rac and S. Halupka-
Resetar's (2018) survey (translated into Arabic by the researcher) is
applied to 86 respondents aged between (18-60). It revealed that
speakers of Farfaroni tend to change their behavior and
accommodate the Cairene dialect when speaking to strangers. The
respondents attributed high value to the Cairene dialect which
places more weight because of sociocultural factors. They seek to
have a favorable outcome and acquire esteem. Though
unintelligible, the Farfaroni dialect is favored by (91%) of the
respondents who feel that the dialect is attractive but avoid using it
due to negative social judgment. The study contributes to the
literature on dialect identity in ethnic minorities in New Valley.

Keywords: local Identity, Dialect of Minority, Farafra Dialect,
non-mutual  intelligibility, — Ethnolinguistic  identity  theory,
politeness theory
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1. Introduction
1.1. Historical background

Farafra is a remote oasis located in the southwest of Cairo.
It is the least populated and most isolated of the four oases in the
western desert. The correct pronunciation is [elfa rafra].
Historically, the word al-Farfarun was a broken plural of farfar,
which means "fizzy spring" and. dates back to the Middle Ages.
The Ancient Egyptian name for Farafra oasis was 8 jhw & "Ana
Akhet," which means "the land of cattle" and was a symbol of
fertility and honor for Hathor. Farafra is a geological depression
that spans approximately 980 square kilometers and is located 627
kilometers from Cairo. It was occupied by Libyan troops during
the reign of King Amenhotep, who was the son of Ramses II. The
pharaohs referenced this occupation in inscriptions found at the
Luxor temples. In ancient times, Farafra was known as the "city of
conquest and invasion" due to its remote location. Ramses (1279-
1213 BC) utilized stones from the Farafra oasis to construct
temples in Luxor. The Romans cultivated various grains, such as
olives and dates, in the area. Ruins from the Roman Empire can be
found throughout the town, including Qaser Al Farafra, the Farafra
Palace, Qaser Abu Mongar, and some rock-cut tombs.

1.2. Why Farafra ?

Farafra is a small community. What makes it unique is its
isolation; being far from the hustle and bustle of the urbanized
technological world is what makes it so appealing. Farafra is
situated in the center of the Western Desert, between the oases of
Dakhla and Bahariya. Farafra is a beautiful town that is home to
over five thousand Bedouins. One of the town's natural attractions
is its 100 hot springs, which are perfect for relaxing and
swimming. Many of these springs are also used for irrigation, such
as Bir Sitta, Bir Sab'a, Bir Ithnian Wa Ishrin, Abu Nus, and El-
Mufid lake. The oasis' capital, Qaser Farafra, is a popular tourist
destination because of its warm climate and peaceful ambiance.
Another must-see attraction is the enchanting white desert, located
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to the north of Farafra. This geological wonder is covered in white
chalk and white-shaped rocks of mushrooms and animals, created
by sandstorms.
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Figure (1) Farafra oasis in New Valley governorate

2. Review of literature

Dialect is "a distinct form of a language, possibly associated
with a recognizable region, social, or ethnic group, differentiated
from the other forms of a language by specific linguistic features,
(for example) pronunciation, grammar or any combination of this"
(Abu Shareah et al. 2015 :3). Language is a significant marker of
ethnic identity. Studying dialects has been tackled by many
researchers. Abdel-Hafiz (2007) examined the Egyptian Nubians'
attitude toward using Arabic and their vernacular. In addition, it
emphasizes language change and/or maintenance as a
sociolinguistic process. In religious, political, and sporting matters,
Arabic is a useful discussion tool. In choosing the language that
children should learn first, gender is an important variable; females
prefer Nubian. This implies that women are more resistant to
change than men. Education is another variable as educated people
prefer that their children learn Arabic. Nubians are emotionally

[ w0 ]



Distinctive Linguistic Features of Egyptian-Arabic Dialect of Farafra Oasis:
The Problem of Local Identity
Dr. Amany Hamed Mohamed

(AaSaa dale Al 4y g yil) g Lo laia¥) g Auilaadly) o gad) g il jall Judll o319 Al

attached to their native languages, but they also recognize the
importance of Arabic in terms of education and social mobility.
The results of this study conform with Marjerison and Yang (2022)
who explore the relationship between English language
proficiency, the learner's native dialect or most exposed dialect,
and the student's motivation to learn English. The results show that
students who have access to international education tend to have
higher levels of English proficiency.

Another study is by Eltouhamy (2015) who investigates
language attitudes towards the rural dialects fallaHi and Saiidi in
Egypt compared to attitudes towards the urban Cairene dialect. The
findings showed that people's attitudes towards rural and urban
dialects in Egypt vary according to gender and the attitude of the
listeners. Generally, raters had positive attitudes toward the urban
Cairene dialect when power is concerned. Rural dialects of fallaHi
and Saiidi had positive attitudes when solidarity is concerned. Abu
Shareah et al. (2015) focus on the differences between standard
language and dialect, and explain how a particular dialect spoken
in a specific region is considered an identity. It aimed to show how
the dialect of one language may be mutually intelligible or non-
mutually intelligible based on the percentage of convergence and
divergence among the group of people.

Sadiq (2016) examines the diffusion of Cairo Arabic (CA) in
Egypt, specifically in Minya Governorate. The study focuses on
how and why Minya Arabic (MA) speakers adopt (CA). CA and
MA variants include [?a:]] and [ga:l] for ‘he said’, [kallim] and
[killim]/[kallam] for ‘he spoke to’, [xallif] and [xallaf] for ‘he
begot’, [ji-was‘s‘al] and [ji-wassil] for ‘he gives a lift to someone’,
and [mad rasa] and [ madrasa] for ‘school’. The results are based
on quantitative data (interviews with 62 MA participants) and
qualitative data (an online questionnaire). It was found that age and
gender are not significant variables, while education and place of
residence were significant. This indicates that there was a positive
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correlation between the level of education and time spent living in
urban areas with higher convergence in CA. A similar study by
Abdullah (2021) attempts to provide an analysis of the
phonological variations of the rural dialect 'fellahin' in the
Damietta governorate. Distinctive phonological variables are
investigated that distinguish Damietta from other rural regions (the
use of /g/ instead of /g/, sound deletion, sound addition, pausal
forms stress patterns, and the use of vowels and diphthongs. Rural
or 'fallahin' dialect was previously studied by Woidich (1996) who
states that rural dialects in Egypt share common features.

Al-Hawamdeh and Hamdan (2017) have studied the reasons
behind the absence of [?] and the reappearance of [q] in certain
lexical items used by young Ammani females who speak the
Jordanian Arabic Madani dialect. This particular dialect is known
for its frequent use of [?]. The purpose of this research is to shed
light on why such absence occurs in the speakers' language choices
from their own perspectives. The findings suggest that the main
reason for the resurfacing of [q] is due to the influence of family
dialect and social networks, rather than the origin of the target
words being religious or formal

A recent study is by Mahfouz (2021) who analyzes the Cairene
dialect's slum vernacular among Cairo's slum speakers
(vocabulary, phrases, and expressions). They have a distinctive
communication style. They often use unusual collocations,
vernacularization (utilizing regional jargon and vocabulary), and
recontextualization. They invent novel word combinations and
sometimes entirely new terms. They also change traditional word
forms to suit their purposes. The findings reveal that many words
and expressions from the Cairene slum vernacular in Cairo have
entered into the prestigious variety for social and linguistic reasons,
especially among young speakers of the prestigious variety.

It is interesting to note that there has been very little
information on the Farafra dialect until the release of Woidich
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(2020). He analyzes the linguistic features that distinguish it from
Baharyia and Dakhla collecting data between 1977 and 1982. The
dialect is peculiar compared to the linguistic features of Lower and
Upper Egypt. It seems that there is a shortage in the studies of
Egyptian dialects, particularly when it comes to the Farafra dialect.

3. Significance of the study

The current study is particularly noteworthy as it focuses on the
lexical items of the Farafra dialect, which is actually the very first
documented Arabic variety. This research is certainly a valuable
contribution to the field of Arabic dialectology. The data collection
for this study was based on a combination of recorded material and
personal interactions with native speakers of the dialect.

4. Research Questions

a. What are the distinctive linguistic features (phonological,
morphological, lexical) of the Farfaroni dialect?

b. Why do Farfarunis accommodate to the Cairene dialect
when they talk to strangers?

c. What is the Farfarunis' attitude towards their local dialect?

5. Sample of the study

Data are gathered from a range of individuals aged 18 to 60
years old with varying levels of education, from primary school to
graduate degree holders. The data cover variety of topics including
food, clothes, traditions, animals, plants, deserts, and tourism, in
order to capture the fundamental lexical items used in this dialect.

6. Data collection

The following steps are taken to collect the data:

1. Recording the conversations.

2. Listening to the recorded conversations while writing the
speech.

3. Selecting the words and sentences that contain distinctive
features: either lexically or phonetically.
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4. The data are analyzed to clarify the linguistic patterns and make
interpretations.

7. Methodology

The analysis of the data is based on qualitative and quantitative
approaches. The qualitative analysis is based on two prominent
theories: Giles' ethnolinguistic identity theory (1987) and Leech's
politeness theory (2014). These theories provide valuable insights
into how language/dialect is used and perceived by different
groups of people. Furthermore, the study also investigates the
attitudes of Farfaronis towards their dialect. To gather this
information, Kovacs Rac and S. Halupka-ReSetar's survey (2018) is
applied. The survey is administered to a total of 86 respondents
between the ages of 18 and 60 to gain a deeper understanding of
the language practices and attitudes of the Farfaroni community.

8. Theoretical Framework

8.1. Ethnolinguistic identity theory

The theory is developed by Giles and Johnson (1981 and
1987). It highlights the connection between language and ethnic
identity. The theory outlines the conditions that lead to
ethnolinguistic divergence, which can manifest in the form of a
dialect or a language. It also tackles the question of why some
people tend to emphasize their ethnic speech when they
communicate with individuals outside of their group, while others
tend to converge and attenuate their unique speech style. Prince
(1988: 307) states that when the shift is toward (some
approximation of) the linguistic output of the hearer, the
accommodation is said to be ‘convergent’; when it is in the
opposite direction, it is termed ‘divergent’. Ethnolinguistic identity
theory suggests that "when an outgroup language is a societal
norm, ethnolinguistic differentiation can invoke considerable
sanctions as a consequence" (Giles and Johnson 1987: 69).
Ethnolinguistic identity theory explains why people sacrifice or
maintain their ethnic identity in social interaction.
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It draws on the social identity theory (SIT) of Tajfel and
Turner (1979) which explains why people identify with a particular
group and how group membership affects intergroup behavior and
one's self-concept. According to social identity theory, people
favor ingroup behavior based on what is called 'ethnocentrism'
which means that one has a strong belief that one's own ingroup is
superior to any other group. Favoring ingroup occurs in three
stages:

(a) Social categorization: individuals categorize themselves into
social groups in light of internal and external criteria or
social world.

(b) Social identification: Individuals identify themselves with a
group and change their behavior because of their
membership in the group. It could be positive or negative
according to the social comparison with the outgroup.
People struggle to achieve positive ‘'psychological
distinctiveness'. People who value their language or dialect
as a core aspect of identity have a positive identity and
adopt different strategies of  'psycholinguistic
distinctiveness' such as switching or accentuating to ingroup
language or dialect.

(c) Social comparison: Individuals compare their groups with
others to acquire esteem. Social competition occurs when
individuals strongly identify with their intergroup and make
an 'insecure social comparison' between the position of their
social group and the outgroup. This comparison 1is
manifested in being aware of the cognitive alternatives as
they believe that the (low) position of their group is unfair.

Ethnolinguistic identity theory suggests that accentuation
occurs when linguistic markers are salient (words, phrases,
pronunciation, intonation patterns). Accentuation strengthens the
person's sense of affiliation and belonging. It also can be a way to
distinguish oneself from outgroup
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8.2. Politeness theory

Leech's politeness theory focuses on the interpersonal aspect
of language use, to maximize politeness and minimize impoliteness
in communication. According to Leech (2014), politeness can be
seen as a form of communicative altruism, which is a common
feature of human languages and cultures (p. 3). Altruism refers to
"actions that are beneficial to the other individual(s), but not to the
actor himself or herself" (p.22). Politeness means to behave in a
way that gives benefit to the person talked to. It is not an
obligation, but rather a choice people make for specific purposes
and reasons. By being polite, the person shows respect and
consideration for others and creates a more positive and pleasant
environment for everyone involved. Politeness is to care and show
concern for others. Sociopragmatic politeness is based on the
context or situation. It takes into account factors like the
relationship between the speaker and the listener, and the purpose
of the communication. Accordingly, individuals adjust their
language and behavior. Politeness is a social communicative
strategy to achieve rapport management and relational work
between members of society.

Politeness involves giving value to the hearer not to oneself.
It is a result of 'conscious design'. There are three interrelated
scales to consider: cost-benefits, indirectness, and optionality. They
include six maxims: the Tact maxim, the Generosity maxim, the
Approbation maxim, the Modesty maxim, the Agreement maxim,
and the Sympathy maxim. The tact and the generosity maxims are
about cost and benefit. The approbation and the modesty maxims
are about appraisal. The agreement and sympathy maxims are
about attitude toward others.

9. Data Analysis
9.1. Distinctive Features of Farfaroni Dialect

Dialect is the speaker's phonological, lexical, and
grammatical variation in speaking. It contains the linguistic
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characteristics of a specific regional community (Etman& Beex
2015). The Farfaroni dialect exhibits some phonological features

9.1.1. Phonological variations

9.1.1.a. The Pronunciation of Qaf 3

The voiceless uvular plosive /q/ is the most salient
phonological feature. It is properly produced as in modern standard
Arabic 'fusha'. The dialects of the oases seem to have a strong
connection to the dialects of the Nile Valley, specifically the
Middle Egyptian dialects, as well as Western Libyan Arabic.
However, they do not appear to form a single group (Serreli 2017).
The following table shows examples of the words pronounced by
Farfaronis in their daily life.

Translation Transliteration Farfaroni
In front of Halq El'ayn | qubal halqu 1‘ain ol Gla Jg )
It seems that he ran tilgah fallaq Gléolali Y
away
Let goats go forth in yitliq il-diwinat fi’ay | &Sl gl ¥
any place siwiqa a8y g 5|
I keep silent instead of | 'ana ga‘da saktah mi§ |48 sl Ul ¢
throwing words ‘an nitaqqi$ bil-kalam Gkl e i
S
The jerkin is full of | il-ziraykin manqii’ "ala goiia oSl o
water ‘Tnuh e e
I feel very bored as if I | zahgana 'an nutuq Ghige 8aa)
am going to explode
A bite of cane qutimit gasab Cuuah dgplad v
Hang decoration on the | "alliqi izinah fi qurayn | (& 43l (A A
wall corner ilhit sl o8
My back hurts picking | il-wahid dahruh | ahil o jiia 2al3l 9
out these dates itqattam wi hwa qa’id | &8 ib B8 s
yinaqi fil-bilthat dil Jsd syl

Table (1): Pronunciation of qaf in the Farfaroni dialect
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The qaf in the Egyptian oases is a reflection of the region's
linguistic history. It shows that there was an older layer of Arabic
remaining in Egypt and Libya before the Hilali invasion. This is
manifested in the Arabic loans found in the Berber languages
(Woidich 2020).

9.1.1.b. Consonant/vowel change

There are phonological variations in the Farfaroni dialect
represented in the change of sound and addition compared to the
Cairene dialect.

Translation | Transliteration Farfaroni

Not yet lissa’ () d N
We cannot ma nigdir§ (UiAkl) (hpadile Y
Carried tistal (Juaay Juas v
Now dilwaht (cdgly) cigly ¢
Marry yitzawwaz () a5 .o
Ready zahza (Goal)daly A
Blue izrag (@) gad v
Tea '18ahi (slad)) ‘_,.MJ:J\ A
Roasting Sayy (s y.u) A
His brother hih NITRD
Past zaman (O)) ul.da AR
Climb into the ‘itSabrak bilmikrobaz Bl g ySaally L) ) Y
bus

Table (2): Consonant change in the Farfaroni dialect

The data reveal that some words experienced consonant
substitution. In examples (1), (2), (4), (5), (6) and (7), we notice the
change of sounds: "aa (&) instead of haa (o) in &4 [issa, gaa’ ()
instead of gaf (8) in U= nigdirs, qaf (&) is replaced by ha’
@)in & AN dilwaht, zay () is used instead (z) inJ3 % yitzawwaz
and 38\ zahza and qaf (&) becomes (z) in &) izrag. Moreover,
there is the addition of an extra sound in the middle of the word
'epenthesis'; the insertion of haa (») in AWNisahi in example (8). In
addition, there i1s a sound deletion in the middle of the word
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'syncope' in example (9) and in the beginning of the word
'apheresis' as in example (10)esa Aizh. In example (3) the sound is
reversed "'metathesis' in the word JG fi§tal. In example (11) /z/ is
used instead of /z/, and /7/ is used instead of /s/ in example (12).
Several words pronounced in the Farfaroni dialect have
vocal substitution especially the change of vowel [a] to vowel [i]

Translation Transliteration Farfaroni
Black ‘ikhal Jag) .
Blue ‘izrag o) .Y
Red uhmmar Jal Ly
Guava ziwafah K
Nabagq (sidr fruit) | nibbaq Gy e
Travelling siffar DA
Grapes ‘innib e LY
Mountain 3ibil da A
Boy willid Ay 4
Hope ‘a$8im pde N
Jellabiya zillabiyah s 1)
Biscuits biskwit Ey oSl N Y
Burn out tiffi oAb Y
What yah (&) eV £
Measure yiqayyis (o) ol 0
Feed the sheep niwakkil Al JS5i N

Table (3): Vowel change in the Farfaroni dialect

In examples (1) and (2) the colors Ja| ’ikhal, and z 1))
izrag are pronounced with the vowel/i/ instead of /a/ while in
example (3) >+3) uhmmar the vowel changes from /a/ to /u/. In
examples (4) (5), 9), (10) and (11) the vowel in the words EEETY
siwdfah, 55 nibbag, x> zillabiyah < sSu biskwit, and b fiffi is
pronounced /i/ in the first syllable while in examples (6), (7) and
(8) the vowel changes from /a/ to /i/ in the second syllable in words
e innibNs  willid  and ~5&  ‘asSim. In example (12) the
diphthong /ei/ is changed into /a/sk: yah, and the change of /1/ to /a:/
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w4%s yigayyis (yiqis) in example (13). In example (16). /wa/ is used
in niwakkil JS s instead /a/ (ni akkil) JSG
9.1.1.c. Lengthening of vowels

Translation Transliteration Farfaroni
Fan miraywaha (ABs4) a5 m )
Mattress miraytaba (A8 ) A e Y
Cupboard waylib b ¥
Sugar sukkar (Sw) Mg £
Path masrab o
Pillow mahayydah (33%) 3da X
Once marrah/mirayrah 8/ 83a Y
Dakhla iddahalah (AHalal) Al A
sugar cane qasab a4
Hungry 3i'anin (Osaa) Oudlaa ) -
Camels "il3imal (Jaadl) Jlazadt )
My eyes are red ‘inayah mizahmirah 8 Haddedglic )Y

Table (4): Lengthening of vowels in the Farfaroni dialect

Short vowels are pronounced longer /a/ to /i:/ as in example
(1) 433 miraywaha (marwaha), and the change of /a/ to /a:/ in
the words JSsk sukar (sukar) , 5354 mahayydah (mahadah)s’
marrah (marah), Q313 iddahdalah, =8 gasab (qasab). The change
of /a/ to /i:/ as in the words (e 37'Gnin (ga'anin), and Jwexl
ilstmal (ilgimal) are in examples (10) and (11), and the sound /a/ to
/a:/ in 4l Gnayah in example (12).

9.1.2. Morphological Features

This section discusses morphological features attested in the
dialect of the Farfarunis. Table (5) exhibits a selection of these
features
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9.1.2.a. Prefix/Suffix

apartment

"18a’ah

Translation Transliteration Farfaroni
We divide the bread niqarrisaw il ‘ala | Gle Gl Igal@i )
dough into balls placing maqaris ftha raddah 53 L a Jlia
each on plates sprinkled
with wheat bran.
I am going to the ‘an-nihtilaw ‘ala aull e lglidi e Y

While I was going out, she
appeared in front of me

‘an-nidhar laqitha fi
wisi

EEEE R
s

I will make the tea

‘ana ‘an-nidir "18ahi

AL e bl ¢

I won't eat before sleeping

ma ‘an-nakul §1 qgabl

LAl L o

ma ninam ald
I am picking up wood ‘ana niqasmi$ fi b Ghaddill 1
hutibat Gllad

You will visit us?

‘ann t131 ‘and ihni

g e i oe Y

I do not understand the

‘irazil dih yilgub wi

Ul Caalyaa dal il A

anymore

speech of this man ‘ana mi§ fahim fih 4 aald e
Stop I cannot bear ‘irkah ‘ad hiya mi§ Uhe o e 285 A
naqsitlak Atadls

Why didn’t you tell him to
come early?

ma qultli§ layyh yibadr

Tha gL

her

Make two cups of tea qum wi lagqim lihni alallgad V)
kubaytayn Ol S
Since morning, he has min “isubh wi hwa T sy muall e VY
been chasing her, but he yizlah warahi wa ma Gilgiallag ) s
could not catch up with lihighas bardak &

Table (5): Prefixes and suffixes in the Farfaroni dialect

'-aw' is a verbal suffix attached to verbs and the morpheme "ann' is
used before the verb with the first-person singular and first-person
plural to indicate the future. The negating particle "W ma is used to
mean 'not' (example 5). Sometimes the pronouns (first-person singular
or plural) are omitted (example 1). The prefixes 'na-' and 'ni-' are
attached to the verbs whether in singular or plural form as in example
(1) \s=2% migarrisaw indicates plural form while the other examples
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2), (3), (4), (5) s and (6) nibtilaw, Je=3 nidhar, 3 nidir, JSU
nakul and Ciei& nigasmis the prefix indicates singularity. There is no
difference between the first-person singular or plural. The prefix 'ti-'
in example (7) is attached to the verb and the objective pronoun is
replaced by the word =), In example (8), the morpheme 44 fi# is used
as an objective pronoun. 'lak' and 'li§' are bound morphemes attached
to the word nagsah “<3in example (9) , and the negative morpheme
attached to the word (il 8 in example (10) while the words ==~ lihni
(means to me) in example (11) and <b» bardak (means also) in
example (12) are used as free morphemes.

9.1.2.b. Masculine/feminine markers

Translation

Transliteration

Farfaroni

This channel needs fixing

‘il-halt3 dukkay ‘ayzah

3 e L..gLSJ)J@_\LJ A

%o

titzabbat Lokt
I am not used to your mi§ mit‘awidah ‘ala (sle Bagaia i Y
silence. sikutki S B
Sara slept, her eyes were | Sara namit kan bayin la O 8 Celis b Y
sleepy ‘iwinaytihi s o
Do you like reading like | “inti ‘ann ti hibi ‘ilqraya | %l 8 a8 e <l €
me? kifi? pIPLYS
gg.g;.'a 5 ﬁi_
Yes, I do "aywa nihibihi
You have changed ma 'ihna qilibni Blall o
Doe ilgunayma dagall 7
Sanitih/binyatihi I e
Buck ‘ilgunayma  $anitih Al Al Y

Table (6):
Farfaroni dialect

The masculine and feminine markers in

the

Feminine markers are common in the Farfaroni dialect. In
example (1), we notice the feminine marker 3\e instead of e
and the verbkuhits is inflected in the feminine form using the prefix
'ti-' instead of 'yi-' Jakai The suffixes '-hi' and '-i- are attached to
the second-person singular or plural as in S Se sikuthi e s

Twinaytihi.
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9.1.3. Lexical features

According to Eastman (1985), individuals who share common
social identities are better able to communicate and negotiate
successfully. This is because people of a specific community often
use language and lexical items that are unique and distinct from
other communities. Such society-specific lexical items are ‘culture-
loaded’. Culture-loaded words are words or expressions that have
cultural implications in a distinctive culture. They reflect the
history, culture, and folk customs. These culture-loaded words and
phrases are an important part of a group's identity and help
distinguish them from others.

9.1.3.a. Nouns/ Diminutive patterns

Vocabulary can play a role in dialect diversity. Often,
differences in lexemes can indicate regional variation. Farfaroni
dialect incorporates words and diminutive patterns that are specific
to the Farafra community.

Translation Transliteration Farfaroni
Hill ‘ilwah o3le Y
Mud barrier in water miraybat by Y
channel
Farming tool nisayyib cal LY
Channel hulayyiz AL
Small palm farth g Lo
Palm branch kurnaf IR
Type of palm with qiwiga’ augd |V
dried date
Planted area diwayyir 290 A
Plant nursery misaytal Jida A
Fence made of palm zirayyib SRR
fronds
Path misayrab o N
Dry grass qadb b ) ¥
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Dry grass dirisah Ly o VY
Speech sahari T Bk
Sack made of za3af mar3unah/ hurs A /Asaae
to keep tea utensils
Old castle "al- husn Craad) )1
Square shape hill ‘addirwah XSRS
Layer of sand and ‘al-millaha dadld) VA
mud
Manual machine for "al-marana 4jjal v e
grinding
Cultivated areas ‘ilhataya Laald) ¥ .

Table (7): Nouns in the Farfaroni dialect

A diminutive form is a word that denotes the smallness of a
thing. It is called in Arabic ism tasgir It has many functions; it may
be used to denote decrease, endearment, and intimacy according to
the speaker's emotions. It is formed by adding the affix '1i' after the
first syllable of a word.

Translation Transliteration Farfaroni word
A pot made of pottery qulilah (A8) Ay
Chair kuraysi (e S) eudss Y
Safe huzeinah ER) SR ¥
Pen qulayyim (pld) pls ¢
Door buwyb (2L) e ©
Stone tuwaybah (sk) dush 1
Wall hiwaytah (dhap) dayga Y
Curtain sitayyrah (BGw) B A
Telephone tilifin (Codall) cplali 9
Eye ‘iwaynah (Cxs) Auge N
Piece hutaytah (La) Bga )
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Back dihiri (2) e VY
Man ruwaysil () I Y
Under a door ‘uqayyib Giic) cule )¢
(<
Bag $inaytah (Aaid) dagil Vo
Table tiribiza (Boms) 83mub 1
Room uwaydah (dagl) Ayl VY
Heart qulib () cult VA
Cat qutitah (Aad) ‘U%& N4
Fastener qufayyil [BEORRE
Basket qufayyis (o2if)paidé Y
Cardboard box kuritinah (A5 8) 468 VY
Kettle birtrid (M) B VY
Ear widayyin (0R9) Oy Y€
Grass husisat (Clwda)alinda Yo

Table (8): Diminutives of the Farfaroni dialect

One type of morphological change occurs when the word is
used in its diminutive form by adding the vowel /u/ after the first
consonant and finally adding the semi-vowel/j/. Vowels are
inserted after the first consonant or the second consonant. The base
can be augmented by the suffixation of the feminine morpheme [-
a] such as 4use ‘iwaynah (eye), s huSaySah (grass), oish
tiwirah (farming instrument),4& s> hiwiSah (garden), 4u 58 twaynah
(fig) ...etc.

There are words used to refer to small amounts such as s sl
utir e.g. hutti “utir zayt (put small amount of oil); 4= nigaytah
e.g kuna ° ayzin nigqaytah bardah (we want small amount of
water); <&y e.g zugmit §3hi (small amount of tea) or A ) e.g.
‘idini zigaymit muwya da 'ana Sargan (give me a sip of water, I
am choking); *x)aguzayma e.g. dih guzaymit gasab (this is a
small piece of sugar cane)
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Plural diminutive is formed by adding the feminine
marker '-at' suffix regardless of the singular diminutive gender. The
vowel /a/ is changed into /u/ in the dimunitive form of some words
such as haznah- huzinah (%2A-%33), galam -qulayyim (eﬂﬂ -p8),
razil- ruweizil (332305 -Ja)) gqafas- qufayyis (=i - aid)
kartinah- kuritinah (35,8455 %) galb-quli (=8 <B)  as

illustrated in the following table

Translation Transliteration | Sound Plural/ Singular
Diminutive
Dates bilihat alagh F.S 4L )
Loaves ‘fwisat Sy oo F.SG&&se .Y
Trees Sizirat Gl Jpad F.SGé i .Y
Goats diwaynat Gl F.SGilga .t
Goats gunaymat Clase F.SGaaie o
Cardboard boxes kuritinat RETTRPS F.SGaih & 1
Gardens gwitat Cilday e M.SG ke .V
Adze qwidimat Clag 58 M.SGan 8 A
Piece of land hutitat gkl M.SGhsbd 4
Piles ‘ararim a1 e M.SGai e .V
The unroofed area hiwa$/ hiwisat | <l /i (OB V)
enclosed by walls F.SG
digging tool tiwar O3k F.SGojish VY
Ceiling siqifat ‘usquf | lid/call M.SGedibe N Y

Table (9): Plural diminutives
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9.1.3.b. Verbs
Translation Transliteration Farfaroni Verbs

Pile the grass ‘arrim il-husisat dul ‘ala ba‘d san e J alidEAlage )

Do not spoil the dough ma tilgbiss fil ‘azin Q,\?sd\ &b Clapaali Lo Y

The wind blows heavily "irth yiwiz E Sy

Do not make sounds while | ma timartiqis fil "akl KV b Gaallaial s ¢

eating

water in the kettle is lamma ’ilbarrad yitartis/ CA/CAY/ Cilajhy AR o

gurgling yidahhan /yiti§

He is digging in grots yibhat/yinahhub/yiqalli‘ il- Sl cdiy/cay, 1
magayir

Throw it away Iuthhi kif hinak Gla s u.g.h! v

He is searching in the min ‘isubh yibahrag QYN A Ay mlall e A

cupboard for long

Sit down and stop moving | battal taqfis wa ‘uq‘ud s aadl g (alds Yy 9
makanak

Pick up woods 'na niqa$mi$ fi hutibat Glulad 4 Ohaddill ).

Search for mint bagbast ‘ala ‘ana‘na’ gliadll Je ity AR

The kettle is boiling ‘ilbarrad yiSaqliq ‘ala ‘anar oul e éﬁ&g Al VY

She put small amount of bazatitli hutaytit kiraym mSdand iy Y

cream

Throw corncob yizgul gandil JsNa dady V¢

Roast bread yigargif ‘ays U dBalay Ve

I have been calling him for | baqali sa‘tayn nidawbah e gl el & V1

long ‘alayh

wet the floor barbat idinya aoall ki Y

The errand we are going ‘ilmiswar illi kuna ninzahuh st (e AU I ) pdiall VA
min hiin

I was traveling but I ‘ana kunt misafir ‘inharda wi Gl 53 leall il clS G V4

changed my mind nikit

I do not understand of his | ’ana mi§ ‘arif layh  ’i-razil b 2 o2 Jal )l 4 Cajle (e W Y

speech dah qa‘id yibgum fi ba'duh daby b

Step aside I cannot stand ‘igzah 'il-watid riihah 'ann éLS Oe 4a g aslsl Cj;\ AR
titla*

Loved her zat “anhi e bl YY

Mohamed is sitting mahamad qa‘id yirtin taht ’il- il &) cany uhﬁ aliag YV

singing under the camphor | kwafirat

tree.

I asked to him to step qult-lih yisahhaf qa‘id BEG a8 Jund AT fddiay 4l cdh Y

aside for, but he stayed

makanih

[ 5]




(AaSaa dale Alya) 4y g yil) g Lo laia¥) g Auilaadly) o gad) g il jall Juil) o319 Al

(ISSN : 2536 - 9555)

still.
Hurry him up, he is late ‘idih his dah ’ita’har mara 35a AL o3 Cua a3 Yo
Search in a pile of sraw yiftiri§ fi kim qas U e S B s YT
Grabbed her hair karithi min $a‘rihi SR (e o ALYV
Walking quickly dah bilihid keda layh faal oS Ag.\,y s YA
Scratch the bread from huki "il“iwisat U gl da ¥4
apostasy
He insulted me hwa nitilni i Y
Shut the door "izbid ’il-bab warak A5l aa) ¥
Go straight dah masi yu‘qut bazy dleoy FY
I was working and I have kunt nuhruk wi lisa“ 3ay S s i S ¥y
just arrived
Holding a bottle tightly yigbus qizazah 558 pasag YE
Release the cows for yitliq 'il-biqirat fi ay siwayqah |l 44 su L;i G QA gl Yo
grazing aw ay Sigaygah PEN
They haven’t noticed that | ma wa‘Gs illa wi i 3imil boall (A Bhik Jealls W e 5l ¥
the camel fell in water yifartiq fil miya
I throw it lawahtih hinak dua diagd YY
He hid under the blanket dih libid taht Caialll s A.J s YA
‘ili-hayyif
I beat him black and blue. | nihaffih min ’idarb Call (e 4adad Y4
He is crawling yibhus ‘ala rizlayh ald ) e ey £
Shut up or I will hit you "iskut 1 niqiim ni ‘bukak A< o il RSN
Stop guessing and watch battal tihakkar wi hif kidb S S Gad s SaT Jlay €Y
your mouth Siwayy
They got off the camel and | za‘ataw min ‘ala ’il- 3imil ) M deall e (e lgke ) ey

went straight quickly

yiSalitaw

Do not inject painfully

ma tinguss ‘il-hugah  3amid

5 L EREL i

We said that each one
balances his foot to to hold
up the legs on the camel

qilna kul wahid yiznid
rizlayh fi ’i3imil

dagll B adh ) g aal, SIS g0

Do not speak too much ma titsahras kitir S i L €0

Cut his hair yiguz $a‘uh s xd Jag tY

Stop lying battil tugdur ‘a$an ’ita zitt s by el lie pE& Jhy €A
3amid

Walk quickly 'irbisi bisur‘a Aoy o)) €9

Don’t play with mud ma tilagists fi itin Ol 8 Glaalile 0.

Table (10): Verbs used in the Farfaroni dialect
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The examples mentioned above in Table (10) show that the
Farfarni dialect has a rich inventory of verbs in different forms
(present, past, and imperative). Different bound morphemes are
attached such as '-ti' with the second-person as in examples (2), (4),
(9), (38), (45), (47), (49), and (51). 'ni' as a prefix and 'aw' as a
suffix are used to refer to first-person in the present form.

9.1.3.c. Adjectives
Translation Transliteration Farfaroni
The chair is strong " il-kursy dah watiq @y ed o S Y
The food is good "il-’akl dah milih gla o2 K1Y
Water is hot il-muyiah mifuharah SAa Al Y
The cow is thin ’il-bigeerah daljia sl ¢
migawlaha
o

The weather is hot, no
breathing

" il-zaw qafil maffi§
nismit hawwi

A T e 086 530

The bottle is wet (covered
with a wet cloth to be cold)

zimzimiya mihayiSah

Ldpda dgay e .Y

Holding something tightly mikallib fil-hazah EENEN| g FEN (R
Elghazalein tea is good say il gazalayn di Cansg/ il @2 ol Al gl 4
kayaf/ kiyif

I hear unintelligible words fi kalimat t13i ‘and ) ae o Gl 4.
‘ihni mifaqasa Lakia

The weather is hot ‘il-saw sahd a3l )

When she is pregnant, she lama  tibiga  hamil | /& @ iy 058 Jela anld )Y

says | feel nauseous tiqul batni farit aw &dd
qirfit

Very dry mihaswil 3amid Ul Jgana VY

[ =]




(AaSaa dale Alya) 4y g yil) g Lo laia¥) g Auilaadly) o gad) g il jall Juil) o319 Al

(ISSN : 2536 - 9555)

I went home and found
everything is messy

rubt ‘il-bayt laqayt

Gl Gl sy V€
EJA‘L\JAS\

You are very depraved

‘inta mihassal 3amid

s Jiada cul Vo

Going to the cultivated land

sarih "ilgwayt

Lg;ﬁ\@u,.,w

Messy clothes

“ilhidimat dawl
mi ‘askilin

‘%d}’qa@;@\ Y

The lemon is squeezed

“iliwiminah mamritah

dda g yan diay sl Y A

He is scared since last night

hwa lissa® margaf min
"imbarih

ol (e digaia ald o 14

Abdo is short like a cat

‘abdw da miqansar kif
‘ilgitah

Aldl (S jaiia fy gue Yo

Do not be stupid

ya willid ma tibqas
mibaqran

OoAa G Le A5 LYY

The car is old

‘il‘irtibiya mihardaqah

483338 3y 50l VY

Make room, there is a big
space

‘igzah dah ’ilmakan

fasih

é.u@ ISl 6a C);\ Y¢

He is sitting silent

hanis fi nafsih

A b Gudld Yo

He failed in mathematics

dah mika‘war fi
‘irayadiyat

Slaal Il b ke sn Y1

The grass is piled

“idinya ftha hasisi
mikawwim

pISa (s Lgad 4l YV

The air is cold today

‘thawa ‘ihardah 3ay
riSrays

Lﬂ.‘.‘ﬁi) s 32 )l 15¢d YA

The water is not pure (water
deposit)

‘il-miiyah diyy
miShharah/ mi$
safiyyah

4dla e/ 3 jadha (5243540 Y

The water in the bottle is
not pure

“il-zimizimayh
mi ‘akarah

882 day 3a ) Y0

The boy is wearing tattered

‘il-wilayyid labis

[A338 34 o 53 (Y 13 2 ) Y
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clothes hudim A goda
mirahdilah/miSawilah

The donkey is tired il-humar dih midangar Adasy jleall Y

He is angry dih mihanbat byiaa sy YV

Full of sand mardtiha raml Jaydd gl Y

Leaned the motorcycles
against the wall

Why are you leaning back
like this?

gas‘tm ‘ilmutsiklat

malkum qas ‘Tn rahkum
kidi layh

[ D& sal Criald Y0

55 K25 Cpraald Sl

Give me the money cash
not change

‘ayzak tizib ’il-filus
layah samlah

il sl J s @5l Y1

The water of the well is hot

‘ilbir fayir

BRERNINLY

He is sleeping for a long
time

dih min’isubh wi hwa
mahmiid

JJ&}A}@;@“QA:;A VA

The pants are big

"il-binitilin yiz ut
yiza‘wat

Lige 5y ey cpllaidl Y4

Olive is not dry

habit ’izaytiin
miladwinah

ol -

She is sitting somewhere

tilagtha masqi‘ah fi
hitah

din A4S gida L@ £ )

The weather is very cold
here

‘il-3aw mirasrag hin

O gayaia sl €Y

Mohamed sheaved the grass
well

muhamid rabat
"ilhasis rabtah maknah
wi ‘ala kifak

sAS Ak (raall L a8 go
S e

The food is bad

‘ilakl dih mimahad

Oaias o3 JSY) €1

He is feeling sick because
of cold

dih mi hanfis
min’ilbard

2l (e ubida on £V
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Torn pants "ilbinitilin masrom &g da / pyyan cpllidl €A
/masruk

Stand up, you are taking the qum winta mifargah ISl OS2l @Ju il g a5

whole place wahid kul "ilmakan

The door is ajar ‘ilbwayb yadiibih ) e IS 43 53 5l
mitSankil

Table (11): Adjectives used in the Farfaroni dialect

Many adjectives are of triliteral or quadrilateral root have
the initial /mi/ such as 3,53 mifuharah (hot), 5 mzqawlah
(thin), Cse mihayis  (wet), e mikallib (hold tifgtly) ,
mifagasa  (unintelligible), J¥ase  mihaswil, Jiais mzhassal
(depraved), il miqansar (short) , &as mi ‘askilah (messy) ,
O % mibaqran (stupid), s mzdangar (tired), % sale mzladwmah
(moist), y=assss mimahad (bad), _s*<s mika‘war (obtuse) ..

9.1.3.d. Idiomatic expressions

An idiom is a sequence of words that function as a single
unit; the meaning cannot be deduced from the individual words.
Essentially, idioms have a figurative meaning that differs from
what the words literally suggest. They're a reflection of a culture's
customs and traditions and are often used to describe common
experiences or situations in a colorful, expressive way. It conveys a
different meaning from what the single words suggest.

Translation Transliteration Farfaroni

The mobile is on the fly ‘itilifin tilagih yirafrif Chya T 4830 il )
mode

He failed wabhil fi ’itin ol Adaly LY
He is silent hanis fi nafsih Aty 8 ula
Loafer/liar yiftil fi irraml Jdual Jua) da i Jigy ¢
They ate a lot (their faces dal *akalaw lihad ma J e asd 13I8 J 0 e
are red) ‘ithamaraw ] |5 5end
Going out a lot yiqululik battli hag wi chyzh JAmelidas

tag
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Oh pity my son tha ya wildi, ‘ayn A e Al blag Y
‘ilbilid 1i‘bu fiha, b b |l
hiribit

Very late ba‘d ilmagrib bima Crpras prall 20y A

gribayn, ba‘d ’il‘asr
bi‘asrayn

ba‘d ’il‘iSa bi‘iSyy
ba‘d ilmagrib bisway
miltha

ey yraal) day

ks (538 @ prall aay

The weather is beautiful

‘ilzaw yibga fiha rif

a4l By gl A4

Small amount of (small
quantity of) something like
a drop of a medicine

diyy ‘ amlah kif nugtit
idwwi

adhdl (agalile oo Y
s

He is sleeping in a narrow

kan yirqud kidi wi

@2 dsg S B p K )

place like a grave yiqal di raqdit qubayir O 5285
God be with you ‘allah  galib Qlle d VY
Hard-work hart Suglana WA Y
Stupid behavior §11 "ilbiyad BINEERR
o=kl
Deep sleep raqdit Sara taht ’ilgara solall calsjlusae; Vo
dates are productive "ilfiThat diilah ramyin Omely by iy Al V1
‘isanah A
Anger expression ‘ilnagr “illi yingurliki, GSDAL A Y
"il‘ama "illi yi‘miki iy G (2l

Table (12): Idioms in the Farfaroni dialect

Idioms used in the Farfaroni dialect have socio-cultural
meanings and are part of popular speech. Some idiomatic
expressions are related to nature such as cubll B d=) s wahil fi Cifin
Je )l B & yiftil fi irraml, <) &b Ay )
other idioms are related to plants diwll Gl ) 4l g2 Slay &l work

[ &)

ilzaw yibga fiha rif .




(AaSaa dale Alya) 4y g yil) g Lo laia¥) g Auilaadly) o gad) g il jall Juil) o319 Al
(ISSN : 2536 - 9555)

LMl & hart  Suglana, colors u=bll Qs §71 ilbiyad, Vshasd
‘akalii lihad ma ithamaraw, architecture L )52 Al (e which is
a reference to the Roman spring which was spoiled by people. Old
people flavor their speech with these pithy expressions. Some
idiomatic expressions have a positive connotation as in the
examples (9) and (16) and others have a negative connotation as in
the examples (3), (4), (6), (7), (8), (14) and (16).

9.1.3.e. Demonstratives

Translation Transliteration Farfaroni

Come here and go there

ta‘li min htn wi ruhi
min hiin

OB (0 o> 505 O (e I35

I met Mohamed on this
hill

mahamad qabaltih ‘ala
‘il “ilwa 'illi hantikayah

S aslall e ailid a2 Y
FETPHI

This man cannot see

"ilriway3il dukaya ma
yundur$§

Uit Le 48 93 Jay )1 Y

She is
college

absent from

dika gayba min
‘ilkulyah

LK e dule 83 ¢

We call him (prefer not to
mention the name)

nirinaw ‘ala dukaya/
dak

Ay/ad8 gl e )55 5 0

Put that plate 'iSqa’ i tubayq ’illi S I bl ai) %
haniikayah

This man is awfully qaras ’ilriwaysil Cha s (BB 12 J3g5500 QA58 Y

talkative dah/diyy gars wihis

Table (13): Demonstratives in the Farfaroni dialect

'hwn' refers to directions (right and left) or (here and there)

in example (1). 48 8% hanikaya and S 5> ditkaya mean 'far from'
in examples (2) and (3). The demonstrative pronouns 83 dikd and
dukaya 43 are used when the person cannot remember or doesn’t
want to mention the name of a man or woman, he/she is talking
about.

9.1.3.f. Archaic words
It is natural for dialects to evolve and undergo change over
time. Many words that were once commonly used may no longer

[ o)
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be actively used by younger speakers, leading to lexical loss.
Linguistic change is a constant process that occurs across time and
affects dialect to some degree.

Translation

Transliteration

Farfaroni

It seems that the door is
closed

"adarraba 3uritha
magqftlah

A ez L& A Lol )

He is quatted

dih mi gambar

adaed Y

He is very thin

‘asaginih /“udimatih
tal‘ah

Gl dlapas /Adabas ¥

How are you? Fine?

winti ‘amlah eih?
“asliyah?

faulal ol alale il ¢

The hospital is not

"1lmustasfa inahadah mi$

AUgiie e 32l Al 0

closed, I saw it wide magqfilah, "ana na 48 pa Lgi i Lile
open dartaha mibahwaqa
Switch on the lights walli‘ lina "iday el Wl &5 1

Bring the small box right
there

hat lina "illi

hinak diy

ilhug

o iy A daal W als Y

Put some sugar

hutilna gubar

Jeula A

Old shoe Silayka/bilaygah Al /AGLE A
Be silent ‘uq‘us wi sinn Cyaa g 2280 )«

Stop asking about
everything

battil tinakkif ‘ala kul
Siy

o5 JS Gle Ca&i Jhy 1)

Make tea

laqqim i8ahi

NP R R

Table (14): Archaic words in the Farfaroni dialect
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The data have revealed that some Farfaroni old-generation-
specific words have been replaced by other words. For example, the
word 43l “adarraba is an old word replaced by <G bab (door),
onbiet ‘gsaginih by Slawac ‘udimat (bones), Sl asliy by ou3S
kiwayyis (fine), (& mibahwag by ¢ sia maftiih (open), =) “idday
by _s¥ indr (light), 4aall by 4l (small box) , L% by S« (sugar),
O by @S (be silent), <& yinakkif by yis'al (ask), 4l /AL
Silayka/bilaygah by zazma (shoes).The verb a3 collocates with the
word 'tea’ and is substituted by the word yi ‘mil (make).

9.1.3.f. Standard words

Translation Transliteration Farfaroni
They preferred to travel using Kanu yirgabaw sifar Dl 88 )
the country road than the Dakhla | irif "aktar min sifar oo Ky )
road ’adahala AR e
Till when you are going to stay | lihad miti ‘ann tazzal | JE& e e aa] Y
here? (when a person doesn’t ga‘id hwun? f0sh 28
want someone in the place)
bring lemon leaves hat waraq laymiin RSY) cla Y
Gl
Water decreased ilmiiya Sahhit mara e b aggall £
They had been in this state for zallaw kida kam layla ALl Kl 0
few nights
The camel kneels down il3imil yibrruk dimdeall
He was unable to see for years had kam ‘am wi hwa | s s 8o3 Y
ma yindur$ i pal L
Leaves under olive tree are ‘ilwaraq yitlamm min Oe el o5 A
collected taht ’izaytiin RY5
He is piling/accumulate the ahu qa‘id yi‘arrim pay 2cld ;Ai A
bricks ’ittib < ghal)
Put small amount of poison to hut nigaydit sum pr Buaidas Vo
the rat. lilfuwayr sl
Take care of the sheep ya ‘undur bas ra‘i Ou Al ae b))
’idiwTnat Gl sl £15

Table (15): Standard words in the colloquial Farfaroni dialect

Many standard lexemes are preserved in the Farfaroni dialect
or their grammatical roots such as «& % yargab (want) Jd& yazzal
(stay), O~ 303 waraq laymin (lemon leaves), =5 yasih (decease),
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de ‘am (year), <54 yabruk (kneel down), osi) zaytin (olives), a5
yu ‘arrim (accumulate), 4 laylah (night), s sum (poison), = » yar'‘a

9.2. Accommodation to Cairene dialect

When the dialect of the capital cities is well-established and
prestigious, it expands to the neighboring areas. It is the most widely
spoken variety. Many people in Egypt consider the Cairene dialect a
soft and sophisticated one (Miller 2004). Farfaronis' choice of the
Cairene dialect is a conscious choice, they move up and down
according to what they perceive as required for the context. Cairo
"has a magnetic attraction for all people from all parts of the country"
(501). During the interaction, the speaker modifies his speech
according to the speech of the hearer (Prince 1988)

_ — dation _
E———

10. Results

1. How the Farfarunis define the dialect

In your opinion, what are the features of the dialect of the Farfaroni
dialect used in the town or village where you live? Please circle the
response(s) you agree with.

Number Response Frequency | Percentage
1 The dialect is the language people use
in Farafra. We acquired it from our
parents and grandparents. We do not 63 73%
read or write it using it only in
speaking.
2 The dialect is the language we know

best and like most because we are used

o
to it and the language we use most 14 17%
often.
3 The dialect of my place of residence
differs from the dialects spoken in 9 10%
other towns or villages.
Total 86 100%

Table (16) shows the frequencies and percentages of respondents'
response to the question 'How Farfaronis describe and define
dialect?'

[ o)
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The following can be deduced from Table (16):

- The statement "The dialect is the language people use in
Farafra. We acquired it from our parents and grandparents.
We do not read or write it; we only use it in speaking" had
the highest frequency (63) and percentage (73%).

- The statement "The dialect is the language we know best
and like most because we are used to it and the language we
use most often" came second with frequency (14) and
percentage (17%)

- The statement "The dialect of my place of residence differs
from the dialects spoken in other towns or villages" came in
the third place with frequency (9) and percentage (10%)

70

60

50

40

30

20

\ \\\\ AR

The dialect is the language The dialect is the language we The dialect of my place of
people use in Farafra. We know best and like most residence differs from the
acquired it from our parents because we are used to it and dialects spoken in other towns
and grandparents. We do not the language we use most orvillages
read or write it using it only in often
speaking
‘I Frequency 63 14 9

Figure (1) shows the frequencies of the respondents' response

2. Place of residence and attitude toward dialects among
Farfaroni speaking people in a minority context

What is your opinion of Farfaroni dialect used in your place of

residence? Please circle the response(s) you agree with.

To answer this question, frequencies, and percentages were used,

and a table (17) shows these results.
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Response Frequency | Percentage

A.

I like it very much, I do not feel
embarrassed by it and use it often in public

73 85%

B. I like it but I do not use it often 3 39,
because I think that I might be judged ’
C. I am not interested in dialects. 5 6%
D. I don’t know, I haven’t thought about

. 4 5%
this
E. Other opinion 1 1%

Total 86 100%

Table (17) demonstrates the frequencies and percentages of
respondents' response to the Place of residence and attitude toward
dialects among Farfaroni speaking people in a minority context

The following can be deduced from Table (17):

The phrase (I like it very much; I do not feel embarrassed by
it and use it often in public) came first with frequency (73)
and percentage (85%)

The phrase (I am not interested in dialects) came second
with frequency (5) and percentage (6%)

The phrase (I don’t know, I haven’t thought about this)
came in the third place with frequency (4) and percentage
(5%)

The phrase (I like it but I do not use it often because I think
that I might be judged) came in the fourth place with
frequency (3) and percentage (3%)

The phrase (Other opinion) came in the Fifth place with
frequency (1) and percentage (1%)




(AaSaa dale Alya) 4y g yil) g Lo laia¥) g Auilaadly) o gad) g il jall Juil) o319 Al

(ISSN : 2536 - 9555)

80

70

60

50

40

20

A.llkeitvery B.llikeitbutl C.lam not D. I don't E. Other

much, I[donot donotuseit interested in know, | opinion
feel often because dialects. haven't

embarrassed | think that | thought about

by it and use it might be this

often in public judged

30 = Frequency

Figure (2) shows the frequencies of the respondents' responses of

attitude toward the Farfaroni dialect

Response Frequency | Percentage
A. in this.way we express our love for 49 579,
the town or village where we live.

B. we are used to the dialect. 33 38%

C. I do not use the dialect 4 5%
Total 86 100%

Table (18) illustrates the relationship between spoken dialect

(Farfaroni) and local identity

The following can be deduced from Table (18):

- The phrase (in this way we express our love for the town or
village where we live.) came first with frequency (49) and

percentage (57%)

- The phrase (we are used to the dialect.) came second with

frequency (33) and percentage (38%)

- The phrase (I do not use the dialect) came in the third place

with frequency (4) and percentage (5%)
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50
45 -
40 +
35
30
25
20 mFrequency
15
10
: —
0 T

A.inthisway we B.weareusedto C.ldonotusethe

express our love the dialect. dialect

for the town or

village where we
live.

Figure (3) shows the frequencies of the respondents' response
regarding the relationship between spoken dialect (Farfaroni) and
local identity

Response Frequency Percentage
A. It is attractive 78 91%
B. It is unattractive. 8 9%
Total 86 100%

Table (19) shows the relationship between attitudes toward dialects
and the attractiveness of a dialect among Farfaronis

The following can be deduced from Table (19):
- The phrase (. It is attractive) came first with frequency (78)
and percentage (91%)
- The phrase (we are used to the dialect.) came second with
frequency (8) and percentage (9%)

[ )
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80 -

70

60

50
= Frequency

40

30

20

10

0

A. ltis attractive B. It is unattractive..

Figure (4) shows the frequencies of the respondents' response about
the attractiveness of a dialect among Farfaronis

Response Frequency Percentage
A. Yes 62 72%
B. No 24 28%
Total 86 100%

Table (20) demonstrate others’ negative judgments about a
dialect
The following can be deduced from Table (20):

- The phrase (Yes) came first with frequency (62) and

percentage (72%)
- The phrase (No) came second with frequency (24) and
percentage (28%)
70
60
50 4
40 = Frequency
30
20 4
10
o]
A.Yes B.No

Figure (5) shows the frequencies of the respondents’
responses about negative judgments about a dialect

(=]
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11. Discussion

The results reveal that the participants are strongly
connected to their primary social network. They maintain the local
dialect in interethnic interactions; they use their own dialect in
family and friend conversations and in folk literature. This is in
line with Al-Hawamdeh & Hamdan (2017). Hence, it could be
concluded that there is a general preference for Farfaronis to
socialize within their first zone network using the Farfaroni dialect.
They rationalize their choices of the appropriate variety (Fazacas
2014). The sense of ethnic identity and dialect retention is tightly
connected in a minority environment which is consistent with Rac
& Halupka-Resetar (2018). They accommodate the Cairene dialect
not to be mocked. They have 'intentions' and 'strategies' that
determine their language choice. Language expresses our identity
(Bassiouney 2014). The study is consistent with Bichani (2015)
that shifting between two dialects is a common phenomenon in
ethnic minorities particularly in institutional settings and with a
change of the interlocutor. Functionally, Farfaroni dialect and
Cairene dialect are in complementary distribution. In light of tact
and generosity maxims, Farfaronis uses the Cairene dialect as a
prestigious dialect to achieve altruism and cooperation and
facilitate interaction by maximizing the benefits and minimizing
the costs.

12.Conclusion

The study presents a linguistic overview of the Farafra
dialect. Faraftra is characterized by its geographic isolation because
of its remote location. It has an isolated dialect characterized by
unique linguistic features. The dialect is influenced by the Berber
and Libyan conquest. The long-term survival of the dialect is
threatened because of the contacts with the outsiders who live in
Farafra because of the mixed marriage. The results reveal different
dialects are not always intelligible. Unintelligibility may be
because the dialect was historically not their own. Some speech
forms are derived from others by addition, deletion and
substitutions. The findings have also shown the participants'

(7]
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preference for their local vernacular; they have a positive attitude
towards their dialect. It is also worth noting that the two varieties
are often used separately in conversation, which gives the Cairene
dialect a diglossic nature, as each variety is reserved for specific
purposes. Farfaronis use of the Cairene dialect is a sort of social
strategy and transactional politeness to achieve solidarity and
rapport. They minimize the costs and maximize the benefits
'weightiness of the transaction' They are mindful to choose the
dialect to communicate effectively because they know that their
dialect is unintelligible.

13. Recommendation for future research:

More studies are needed to examine the real attitudes of the
origin people towards the dialect considering other variables like
social class, education, and age. Unfortunately, with rapid
urbanization, increased communication, and exposure to other
dialects, future generations may lose some of the unique words and
phrases used by their ancestors. It is important to preserve and
appreciate these linguistic differences, as they offer insight into the
history and cultural traditions of a region.
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ARABIC TRANSLITERATION ALPHABET
Brill’s simple Arabic transliteration system Version 1.0, 14 December
2010 / By Pim Rietbroek

Romanization

Arabic
Character

o
o

Low front long vowel

Voiced bilabial stop

= T

Voiceless dento-alveolar stop

voiceless dental fricative

Voiced alveolo-palatal affricate

Voiced alveolo-palatal fricative

Voiceless pharyngeal fricative

Voiceless uvular fricative

Voiced dento-alveolar stop

Voiced dental fricative

Voiced alveolar flap/trill (when geminate)

Voiced dento-alveolar fricative

Voiceless dento-alveolar fricative

Voiceless alveolo-palatal fricative

Voiceless dento-alveolar emphatic fricative

Voiced dento-alveolar emphatic stop

Voiceless dento-alveolar emphatic stop

ISR Fo N B K20 RIS W [T T Ko T (o ul el NI ¢ TR TEEN

Voiced dental emphatic fricative

Voiced pharyngeal fricative

Voiced uvular fricative

Voiceless labio-dental fricative

Voiceless uvular stop

Voiceless velar stop

Voiced alveolar lateral

Voiced bilabial nasal

Voiced alveolar nasal

5B | B | — |~ e

Voiceless glottal fricative

Voiced bilabial round glide

=2
=l

Voiced palatal glide

Voiceless glottal stop

4|, o

High front vowel

Low front vowels

ESEEKE\**’(BK- o |G v |G| B|Ge| Lfrerfee | b b G (GGG O[O e e vl @ e (] L | —

High back rounded vowel

[ 7]
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Appendix 1

Kovacs Rac and S. Halupka-ReSetar (2018) survey
Gender a. male b. female
Age From (18-40) b. from (41-60)

1. How Farfaronis describe and define dialect

1.1. In your opinion, what are the features of the dialect of Hungarian
used in the town or village where you live? Please circle the response(s)
you agree with.

A. The dialect is the language people use in Farafra. We acquired it from
our parents and grandparents. We do not read or write it using it only in
speaking

B. The dialect is the language we know best and like most because we
are used to it and the language we use most often.

C. The dialect of my place of residence differs from the Hungarian
spoken in other towns or villages.

2. Place of residence and attitude toward dialects among
Farfaroni speaking people in a minority context

2.1. What is your opinion of Farfaroni dialect used in your place of
residence? Please circle the response(s) you agree with.

A. Tlike it very much, I do not feel embarrassed by it and use it
often in public.

B. Tlike it but I do not use it often because I think that I might be
judged.

C. Iam not interested in dialects.

D. I don’t know, I haven’t thought about this.

E. Other opinion.

[ =]
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3. The relationship between spoken dialect (Farfaroni) and local
identity

3.1. When we speak in our dialect we do so because... (Please circle the
response(s) you agree with.)
A. in this way we express our love for the town or village where
we live.

B. we are used to the dialect.
C. 1do not use the dialect.

4. The relationship between attitudes toward dialects and the
attractiveness of a dialect among Farfaronis

4.1. What is your opinion of the dialect of the town/village you live
in?
A. Itis attractive.
B. It is unattractive.

5. Others’ negative value judgements about a dialect
5.1.Have you ever been laughed at, commented upon or criticized
because of your dialect
A. Yes

B. No
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